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THE TARIAT (TERKHIN) INSCRIPTION
BY
TALAT TEKIN (Ankara)

The Tariat or Terkhin inseription was found in four pieces in the Tariat
region (somon) of the Arkhangay (North Khangay) aymak of the Mongolian
People’s Republic in 1957, 1969 and 1970. The first piece of the monument
wag found by the archaeologist Ts. Dorjsuren at a place called Doloon-mod
in the valley of the river Terkhin-gol, 12 km to the west of the lake Terkhin-
Tsagan-nur and 2 km to the south of the steep slopes of Tarbagatay (North-
West Khangay) mountains. The Soviet-Mongolian epigraphical team (8. G.
Klyashtorniy, Kh. Lubsanbaldan, M. Shinekhiiii and B. Bazilkhan) made
excavations in the location in 1969 and unearthed a stone tortoise which
served as the base of the monument. Finally, in 1970, the archaeclogist
N. Ser-Odjav and V. V. Volkov who continued excavations in the same location
were able to find the other two parts of the monument. The three pieces of
the inscription and the stone tortoise were then transfered to Ulan-Bator
and placed in the Institute of History of the Academy of Sciences of the
Mongolian People’s Republie.

The Tariat (Terkhin) inscription has been studied and published by
M. Shinekhiii' and 8. G. Klyasthroniy? According to the information given
by these authors the lengths of the three pieces of the monument are 70 cm,
90 cm and 75 em respectively. Thus, the total heigt of the monument is 2.35 m
(according to Klayshtorniy, however, it is 2.85 m). The monument is 27 cm
wide on the top and 37 c¢m at the bottom. The thickness of the monument
is 20 em. Thus, the monument is in the shape of a rectangular prism the upper
part of whieh is narrower than its lower part. ’

The stone tortoise which obviously served as the base of the monument
is 1.17 m long, 85 cm wide and 38 cm high. The socket of the monument on
it is 21 cm long, 30 em wide and 20 cm deep.

Both the monument and the tortoise are made of light ash-colored
stone. The statue of the tortoise is chipped skillfully. On the right {according

1 M. Shinekhiii, Tarialin Orkhown bifgijn Fine dursgal, Ulaan-Baatar 1975.
2 8. G. Klaydtorniy, Perkhinskaya nadpis’ : ST 1980, No. 3, pp. 82-—95.
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to Kiyashtorniy, back) side of the statue the sentence buni y(a)r(a)t(i)yma
boka tut(a)m («He who created this is Boke Tutams) is inseribed and a tamga

in the shapé of E‘ ig engraved.

All sides of the monument are covered with inseriptions. There are 7
lines on the front (east) and back (west) sides of the upper piece of the monu-
ment. The middle piece contains 8§ lines on the same sides and the lower one 9.
On the narrower right {(south) and left (north) sides, however, there are only
6 lines. Thus, the total number of lines on the monument amounts to 360.
The engraved runic letters are about 2—2.5 mm deep and 3 em high. The
distance between the lines is about 40 mm.

Shinekhiiii’s publication contains the photographs of only one side
(west) of the monument and they are poorly taken or printed. Fortunately,
the anthor gives the reproduction of the text in the runic script three times
in his book : firgt, as the texts of three pieces, secondly as the text of the
whole monument, and finally as independent lines. Although there are some
inconsistencies, Shinekhiiii’s reproduction is, on the whole, reliable and makes
sense. Nevertheless, there are quite a few puzzling places which, for the time
being at least, cannot be corrected.

Klyashtorniy’s text is generally identical with Shinekhiiit’s reproduec-
tion, although it differs from the latter in some places.

Shinekhtit gives the text of the monument in the following order:
west (a), north (b), east (v) and south (g). Klyashtorniy has the same order.
This sequence, however, does not seem to be correct, because the east side
does not follow the north. The inscription on the north side of the monument
is probably the last part of the text, because the fifth line on this side reads

as follows : . . .bit(¢)gmé buni y(a)r(a)t(iyyma bilga quil(s)y t{a)rgle)n s(@min. . . .

{«He who inscribed and created this is General Bilge Kutlug Tarkan . . .»).
Therefore, the right sequence of the text should be as follows: east, south,
west and north.

The Tariat (Terkhin) monument dates from 752 and 753. The Uygur
khan by whose orders the monument was erected is undoubtedly Moyun Cor
(747—1759). This is evident from the first line on the west side which reads
as follows : #(d@)nredi bolm(i) (e)l (e)tm()¥ b(2)lgd gla)y(a)n . . . As is known,
this was Moyun Cor’s title which occurs also in the Shine-Usu inseription (N 1).

Apart from thig, the tamga § on the right side of the stone tortoise resemb-

les the one found at the end of the last line of the Shine-Usu inscription and the
tamga) engraved on the right upper corner of the east side of the monument

is identical with the first of the three tamgas engraved on the north side of
the Shine-Usu memorial. Furthermore, some passages of the Tariat (Terkhin)
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THE TERKHIN INSCRIPTION 45

inseription are almost identical with certain passages of the Shine-Usu inscrip-
tion. Observe the following:

tri(iym glayra qum (a)}¥m(i)¥ kig(i)rdd kom(iyr tayyda ylayr dg(izdd
#é tuyl(u)y tirak bod(u)n ... (Shine-Usu, N 8) = .. irt(i}m g(ayra qum (a)¥-
m(i)§ kig(h )rda, kom(it)r t(a)yda ylayr ag(i)zdd 4¢ tuyl(u)y tirik bod(u)nga
(aynta ylelt(@)nd (a)y tort yle)g(iyrmikd (Tariat, B 7)

ozm(i)§ tig(i)n gla)n bolm (i) goi yzlqa yorid{iym . .. (Shine-Ugu, N ) =

- ozm(i)8 H(i)g(i)n g(an bolti Goon yiliga yorid(iym (Tariat E 9

it q(a}rl@ yablia)g s(a)g(im(i)p Ha)zd blayrdi qur(i)ya on oglg)a kirti
Ua)yzin yilga tlogid(iym?] . . . (Shine-Usu, N 11) = .. .(a)nte kie)srd 5t yiliga
ité glayrlug y(eblia)g s(a)g(im(i)p t{a)zd blardi gm(i,’)yo: on 6g(q)a [ kirtt (Tariat,
S 3—4), ete. : :

As is seen, the same military activities are related-with the same words
in the two insecriptions from the mouth of the same person, i.e., Moyun Cor.

As we know from the Shine-Usn ingeription, Moyun Cor had a monument
erected probably in the year of the Dragon, ie., in 752, when he spent the
summer of that year at Otiiken: ...ga stuk(@)n ¥i& b(a)si (a)nta . . . -infi)z
b(a)di (a)nta tdug b(a)s kid(iyntd y{a )b( ) tug(u)¥ b@yi(iyrintd [{a)nta] yia)yl(a)-
dtym drg(iyn (aypia ylayr(a(iddEym it (anta togitd(iym bin yill(iyg tim(d)n
kinl(i)k bit(D)g(iym(iyn b(d)gam(i)n (aynta y(a)si Ha)ga [ ylayr(a)i@)id(@)m
(Shine-Usu, E 9-10). The passage pa,rallel to this in the Tariat inscription
reads as follows: wulu wyiliga Stak(iyn ortusinta (a)s on(i)z ba)d qlain idug .
bla)¥ k(e)d(:)nintd y(a)yl(a)d(iym rgin bunia y( yr{@)yd(diym Cit bunta tog(i)i-
d{iym bin yal(l)zg tam(@)n kinl(i)k b} (i )g(z m{t)n bld)lgim{i)n bunm ! yla)st
ta)ga ylayr(a)t(i)diym tulgun Ha)dga togitd(v)m (Tariat, W 2—3). Tt is clear
from these identical passages that the monument mentioned in the Shine-Usu
inseription is the Tariat (Terkhin) inscription itself.> However, there is a
puzzling point with regard to the exact date of the Tariat inscription. In Tariat
W 12, Moyun Cor says that he spent the summers of the Tiger (750) and
Berpent (753) years at the head of the Tez (River). Now, if the monument
was erected in the Year of Dragon (752), how could he speak of an event
which took place in the following year, i.e., in 753 % The only solution seems
to be as follows: The construction of the monument did start in 752, but it
was not actually completed until the summer of the following year because of
the military campaigns. Thus, at least the west and the north sides of the monu-
ment must have been inscribed in 753.

3The word which was read . ..47(i)z by Ramstedt in the passage taken from )
Shine-Usu inseription can now be repaired as {(a)s &1q(it)z or as &lx(ii)z.
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46 T. TEKIN

There are many misreadings in Shinekhiiii’s transcription of the runie .
text. Klyashtorniy’s reading too is not free from mistakes. In my rendering
of the text 1 have tried to correct most of these misreadings on the basis of
the two reproductions produced by the two authors. Many puzzling places,
however, remain as such. It goes without saying that in order to reproduce
a more reliable and coherent text, one must either have excellent photographs
of the inseription or be given the opportunity of studying the monument on
the spot and elosely. :

The textual differences between Shinekhiiii’s and Klyashtorniy’s repro-
ductions, will be discussed in the excplanations section.

Transecription of the Text

East Side
E1: ...(ca. 75 letters are missing) yol(lu)y glayy(a)n . . . bumin gla)v(a)n ol
alyla)n ollu)yrm(D)¥ (e)ki yiz yil ol(nyrm{i)§
E2: ...(ca. 75 letters are missing) bod(u)ni gla)za bla)rm(i)§ uc[m(i)§?

bir 2] (e)ke (atl()y(D)n tik(d)p b(a}im(e)s qla)d{E)r gla)s(alr (6)bdi Bléd)rs(tH
yla)i(i)z op(u)z -

E 3: ...(ca. 80 letters are missing) (d)¢tm (o )pam s(@)e(i)z on yil ol(uyrm(i)§
otik(d)n ()i Halgridls ()i (e)i(i)n (a)ra Org’wn g (i) zddt

E4: .. (ca. 82 letters are missing) yil ol{u)r (m(i)}§) (a)nte . .. yil bla)rm(i)§
(@)t{iymlin dizd kook Happi {(a)sra yl(n )y(i:)z yleyr ylaina

E5: ...(ca 80 letters are missing) .. -ni(a)r (a)i(a)ni(i)m s(@)k(i)z of{u)z
y(@)¥(@yma yillaln yilga tirik (e)(i)n (a)nte buly(a)d(@)m (a)nie (a)rt{a)t-
d(®ym .

E6: ...(ca 75 letters are missing) (a)tl(i)y(i)n yla)m(a)ddi bina yoridi
ozm( )§ Helg(ire ud(a)ryla)nta yoriyur te)di {ayni (@)ly(i)l te)di

E7: ...(ca. 50 letters are missing) irt(s)m ¢(a)ra qum (@)ém{i)d kag(a)rdi

kc‘im( wr Halyde yla)r dg(@lzdd 4¢ tuyl(u)y tirgk bod(u)nge (aynia yle)-
Hiné (a}y 161t yle)g(syrmikd

E 8 . (ca. 75 letters are missing) (a)nte togi{a)rt(iym qlamn[in (@)li(Z)m]
( )gaja yoq bolti tarak bod(uyn(u)y (a)nta (i)égld)ri(i}m {(a)nta ylayna
E9: .. .tHa) ozm( 374 tzg( n gla)n bolti Goofi yiliga yorid(iym

South Side

81: (e)k(i)ndi... (ca. 68 letters are missing) b(i)é(i}n yiliga yorid(iym
{ca. 25 letters are missing) sﬂn(a)gdibm (aynta s(eynid(i)m gla)nin (a)nta
S2: twd(uym [gla)unin (a)nie (e)li(fym] . .. (ca. 35 letters are missing)
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(aynta Eisrd bla)i k@)l . . . Hagiyu yiliga yorid(iym yill@@)d(@m ble)-
$iné (a)y 4é yleg(syrmikd q(a)l(i)Edi

sum(@)&d(ithm (a)nla s(a )ncd( Dy . .. bli)g . .. (ca. 25 letters are missing)
iym iEg(ayr)p igdli)r Zml[ak] bliyn (a)nia kle)sra it yiliga 4é

gle)rlag y(a)blla)y s(a)g(@ln(i)p i(d )m bla)rdi qur(ilya on oi(g)e
kirti (a)ypte [é6(é)k]di. .. (ca. 20 letters are missing) [O)i[z]. .. e
gle)rlag Halyz(i)n yilga togu)z Halalr . . . tog(u)e buyrag [bli[n]s(@)nnt
glayra bod(uwin tur{u)y(iin gleyn(iim q(a)nqa st()nts (@) (aypa (@)
bla)r tHeddi dtukidn (e)li s(i)edd (@)b(i)r tildi ? dz(it)m(i)n] (e)nie yla)byu
(@)t(a)di (a)nta k(e)sra kitsgi yiliga sinl(é)gddi kid q(a)yra bod(u ) t(e)ym(i)¥
sin s(i)zdd kil g(ayre sub (@)rm(i)s gla)ra bod(u)n tur(w)y(i)n glayyia)n
(a(e)di L@ nrida bolm(D) (e}l (edm(2)§ b(i)lgd gla)y(an (a)(a)di (e}l
b(i)lgd gla)tun (al{a)di gla)y(a)n (a)ie)n(i)p glafun (a)ia)n(@)p dtikid)n
ortusinta (a)s on(it)z (@) glayn idug bla)d kle)d(inin orgin bunia
(e ()d(i)m

West Side

t@mrida bolm(i)§ (X (e)tm(i¥s bligd gla)yle)n (el b{idgd - qla)tun
gla)pie)n (a)i(iyy gla)tun ( a)t(i)y (et(a)n(i)p otik(dln kle)d(i)n ulinta
Ha)z bla)dinte org@)n Lla)nte (e)(iMd{i)m git] (a)nta y(a,)r( a)t{itd(iym
blayrs y?,lqa yil{a)n y@lga (e)ki il

Y(ym wlu yilige otak(d)n ortusinta (a)s én(#)z b(e)¥ qle)n idug
(e)d(iyninti y( ayyl{e)d{@)m orgmbunta yla)r(a)t(it)d(i)m Eit bunle to-
e bim 'yzl(l)mq tim{d)n kanl(iYe b g(Dm(in b(@)gimiln b@mta
Ha)ga yla)r(@tEnd(@m tulguw t(a)dga ogitd(tym dzd kok t(a,)mz
ylayl(@gla)dag ud(@)n (@)sra ylayy(i)e yler ig(i)i(tyk aéli)n (elHminn
toram{sn (e)(iynt [(#)m] onra kim tuys(u)gd(a)gi bod(u)n kie)srd (a)y
tuys(u)gd(a)gi bod(u)n

lo
b(a)¥ k
qEpd(

: tort bul(uwnd(a)gi bod( Y (88 kad bleyrir ylayy(t)m balik yog bot[ti

atuk(an (elit(dygrid)s ()] (e)k(idn (a)ra ily(aym Ha)rEyHa)y()m
s(@yk()z s(d@)l{d)na orqun tuyla s{@b(in Ha)l( 2d)da qlay(a)ye buryu
ol yleyr(Dymtyn subluym(in gonla)r koc{d)r b(@m

yla)yllayy(iym otuk(a)n quzi k(e)d(@yn udi H{d)z bla)di ond{d)ni g(a)ﬁuy
kan(i)y Uz . . . if(@)ly(a)m otik(din y(ilri onyt talrglaln sty yla)y(i)
bod{n)ngi ¢la)y ( myi biiyrig(dyri uéé (a)liun yi k( Yd(@#m uli kdgmid)n
(Meg(@)rit uée kolifi]

v Hdnridd bolm(2)§ (e}l (edtm(d)§ bli)lgd q(a)n(@)m wr(@)ki  bod{ujni

(@)tm(i) i buyrug b(e)E in(a)néu bla)ya t(a)'rq(a)n wl{uyy buyrug
toguz bolm(z)é' b()lgi te)y s(@nin oni be)s yaz ble)di kal(d)g oni oz
in{@)ntu b(e)d yiz bla)st wl(u)y oz infa)néu

¢ ur(wynu yaz b(a)¥i wl{u)y wr(uynu t6l(i)s bldgl(d)r opli bin bla)di tol(i)s

kal(i)g (@)r(d)n t{a)rdus bl@)glid)r ovili bin bla)si t(a)rdud kul(d)g (@)ri@)n
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ta)yrdu idbla)ras ble)¥ bin (@) bla)si blayra s(d@nin yia)yla)gle)r
{ca. 50 letters are missing) tog(u)z yiz (@) b(a)fi tuyq(u)n ul(u)y
tla)rg{ain buguy bina '

- . .(ca. 30 letters are missing) bod(u)ni bina gla)y(a)s (@)Ha)lug bod(u)ni
binn

North Side
Hénr(e)m gla)n(@)m H)k(@m t(d)g (e)l(i)g tutdi D2 ... (ca. 25 letters
are missing) gutl(u)y czgé’z (@Ya(@)néu (a)lp b(2)lgd &ighk .... ... . glan
(@)rug oy(u)z bod(un (@)lti yaz s(@nit bir tim(d)n bod(uin gla)zy(e Jniti

Hd)mri glan(iym (a)tl(% Wi tog(u)z Hal(a)r ylelti yledg(ilrmi (a)z buyrig
tonra (@)dd s(@)mit bina wyy(u)r bod(w)ni t(i)g(i)t@)m(i)n bu bit(i)dikdi
glan{iyma tury(a)y bla)¥i qlayyia)s (a(a)ug bd)gz(@)kid)r &igs bile
blayya Hayrgla)n ié yiz tury(a)y tur(ut)di

Hmr(s)m glayn(iym oply b(i)lga Ha)rdud ullu)y b()lgd yla)byu quil(u)yi
(2)s(t)g y[ir 2] quil(ulyi . .. buyrigi (a)z s@Eipa ey si@nin bod(u)ni
tonra (d)dc‘i, <.« -ig ba qa)y (a)b(a) bad 4c gla)rlig bunia bod(u)n y(a)byu
dod{u)

i )nr(@)’m gle)yn{iym opli b(iga tol(i)s ul{u)y b(lga &a)d qutlu)yi
....... qutl(uyyi ud(u)ry(an buyrigs Sa)b(R)E s(@ynin bod(u)ni 16g(u)z
bla)y(ir)quu (a)g bas gla)y (a)bla) bla)sm(i) tog(w)z H{a)i(a)r bunda bod(u)n
éla)d bod(u)ni

. {ca. 15 letters are missing) bit(d)gmi buni y(a)r{e)i(@)yma bilgi
qutl(u)y t{o)rg(@)n s(@ynin bunta bod(u)n(u)y (a)in yolin y(ayyma (a)lum-
isi (e)ei yur t(e)di quil(u)y b(iMlgd s(@man wr(u)du qutl(u)y ta)rgla)n
s(@ynin ol (e)ki yur :

yla)yrlugla)di blayyliyrquu Ha)yrdus b(Eligd Ha)rgla)n quiliu)y y(a)yma
tayoy(a)é soyd( Yg b(a)si baigi sii@ntin uz{a)l 6n (@)rk(n

Translation of the Text

East Side

..............................................................

.................................. Yollug Kagan ..............
Bumin Kagan, (all together?) three kagans reigned. They reigned for
(about) two hundred years.

..............................................................

................................ people Wandered about ........
together with (one or #) two horsemen, they were about to be perlshed (H.
Kadir, Kasar, Ebdi, Bersil, Yatiz (&nd) Oguz
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..............................................................

.......................................... My ancestors reigned
(about) eighty years. (They reigned) in the land of Otiiken (and)
Tegres, between the two, on the Orkhon river
.......................................... They reigned (about)
.. .years. Then . .. years passed by. The blue heaven above and the
brown earth below . . . my title, again

................................... 1 was appointed... At my
age of twenty eight, in the Year of the Serpent, I disturbed and de-
stroyed the realm of the Turks.
.................................... They came and joined (us?)
together with ... horsemen. The battalion marched forward. (The
kagan) said : «Prince Ozmi$ is marching off (together whith his forces)
from Udargan. Captare him l» he said.

1 pursued him, (then) I heard that he passed over the Kara-Kum.
On Kiigiir and Komiir-Tag, and by the Yar river, (I attacked?} the
three-bannered Turkish people there, on the fourteenth (day) of the
seventh month

...................................... there I had (them) beaten.
(I captured) their khan. There they perished, there I subjugated the
Turkish people. Then, again '

................... Prince Ozmi$ became khan again. In the Year
of Sheep, 1 (again) marched off.

South Side
cosecondly Lo
in the Year of Monkey, I marched off. ..........................
I engaged in battle and stabbed (their men) there. Their kan
T captured. . ... ... .. i After that, they
came (OVEr Us) aain. ... ... ......coeeerrnanaeuannn. In the Year of

Hen, I marched off and spent the year (there). On the thirteenth {day)
of the fifth month, they uprose (again).

I fought (against them) and stabbed (their men} there..............
........................ T (subjugated them). After subjugating
Bii(lik) of the Ygdir (tribe) . ... ... ... ...t Afterwards, in
the Year of Hound, the Three-Karluks indulged in hostile thoughts
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(against us), they ran away and took refuge in the On-Ok (¢Ten-
Arrowss); .

there they became (subject to them) ................... and died
...The Three-Karluks, in the Year of Swine, the Nine-Tatars ... the
nine buyruks ... one thousand generals and the common people,
having stood up (in front of him), presented a petition to my father,
the khan: «You bear the name of {our) ancestors»

they said, «the land of (tiiken is in your hands, rule (it)!» There,
my father appointed (me) yabgu. After that, in the Year of Rat, in
the graveyard (of our ancestors), the powerful common people spoke
(as follows): «The grave(s) of (our ancestors) are in your possession. The
power (you need ?) is surely in the Kara-Sub (river).» (Thus), the com-
mon people, having stood up (in front of me),

appointed (me) kagan, appointed (me) Tdngridd-bolmi¥, El-etmi$
Bilgd Kagan (= the Heaven-born and the State-Founder Wise Kagan)
and (my wife) El-Bilgi Katun (= the Wise Queen of the people).
After having heen appointed kagen and katun, 1 had my headquarters
established here, on the western (slopes) of the As-Ongiiz summit
and the Kan-Tduk (= Royal-Sacred) summit amidst Otiiken.

West Side

: 1, the Heaven-born and the State-Founder Bilgdi Kagan, and (my

wife) El-Bilgd, Katun, having assumed the title of kagan and the title
of katun, T had (my) headguarters (established there} and I had (the
fences of my headquarters) built there, at the western end of (tiiken,
at the head of the Tez (River). There 1 spent the summers for two
years, (first) in the Year of Tiger, (then) in the Year of Serpent.

In the Year of Dragon, 1 spent the summer on the western part of
the As-Ongiiz summit and the Kan-Iduk summit, amidst Otiiken.
T had (my) headquarters established here and I had the fences {of my
headquarters) constructed here. Here I had my scripts and (royal)
signs which would last one thousand years and ten thousand days
inscribed and engraved on (this)

: flat stone and single-piece stone. Since the Blue Heaven above granted

mercifully and the Brown Earth below provided (generously), I have
got for myself my state and my institutions. Peoples living at the
sunrise in the east and the peoples living at the moonrise in the west,

: all the peoples living in the four quarters {of the world) are giving

(their) services (to me). Biiliikk, my (chief) enemy, has been aunmihi-
lated . .. between (these) two (bhoundaries), my arable lowlands and
cultivations (are located by and around the rivers of) Eight-Selenga,
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Orkhon, Tugla, Sebin, Teledu, Karaga and Burgu (Burugu?). 1 keep
nomadizing on these lands of mine and along these rivers of mine.

: My summer pastures are the northern (slopes) of the Otiitken {moun-

taing). Its western end is the head of the Tez (river), and its eastern
(end) is Kanyuy and Kiiniiy . . . My private lowlands {meadows) are
(in) Otiiken. Tts northern {end) is Ongi Tarkan Siiy (?), belonging to
the hostile tribes and (hostile) kagan; its southern end is Altun yi§
(i.e., Altay mountains) its western end is Kogmen (i.e., Tannu-Tuva
mountains) and its eastern end is Kolti ().

(The number of) the ecourt people of my Khan, the Heaven-born and
the State-Founder, is sixty. The head of the court buyruks is Inandu
Baga Tarkan. The Grand Buyruk is Tokuz-bolmid Bilge Tay-Sengiin.
The Ong: is Kiiliig Ong1, head of five hundred (soldiers). The Oz Inan&a
is Ulug Oz Inanéu, head of five hundred (soldiers).

: The Urungu is Captain Ulug Urungu. (Then come) sons of Tolis begs,

majors, famous soldiers, and sons of Tardu$ begs, majors, famous
soldiers. The F#baras of the Tardui are: I¥bara Sengiin Yaglakar,
head of five thousand soldiers,

..............................................................

.............. Tuykun Ulug Tarkan Bukug Binga, head of nine
hundred soldiers,

hiz people (equals to) a binga (about one thousand soldiers?); Kagas
Ataduk : his people (equals to) a binga.

North Side

My heavenly Khan ruled the land and hold the tribes as tight as
the firmly sewn seams (2) ........ Kuthig Cigsi, Akinéu Alp Bilge
Cigsi........ The Khan (%) conquered and captured the tired Oguz
tribes. He won (from them) one hundred generals and ten thousand
men (i.e., warrios). _

The cavalry of my heavenly Khan are the Nine-Tatars, the Seventeen-
Az ; (his) buyruks are (from) the Tongra, Ede and (his) generals and
bingas are (from) the Uygur people. When 1 inscribed this (monument)
together with my princes, Kagas Atatuk and Begzeker Buyla Baga
Tarkan, the heads of the watching posts, had three hundred watching
posts construected for my Kan.:

The son of my heavenly Khan is Bilge Tardus Ulug Bilge Yabgu.
His kutlug is Isig (?) .. ., his kwilug is . . ., his buyruk is Az Sipa Tay
Sengiin, and his tribes are Tongra, Ede, ... -ba&, Kay, Aba-bas (?)
and the Three-Karluks. This many tribes are the tribes of the Yabgu.
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N 4: The son of my heavenly Khan is Bilge Tolis Ulug Bilge Sad. His kutlug

., his kutlug is Udurgan, his buyruk is Cabi¥ Sengiin, and his tribes

are the Nine-Bayirku, Ak-bad (?), Kay, Aba (?), Basmil (?) and the
Nine-Tatars. This many tribes are the tribes of the Sad.

Nb6: o He who inscribed (this) and he who created
this is Bilge Kutlug Tarkan Sengiin. Those who spelled out (the names
of) this many tribes, their names and reputations, are the two brothers-
in-law (?), the tax collectors (?) of the Yagma (tribe). Kutlug Bilge
Sengiin and Kutlug Tarken Sengiin are those two brothers-in-law.

N 6: (Those who) gave the orders are Bayirku Tardud Bilge Tarkan Kutlug
and Bilge Sengiin Uzal Ong Erkin, the heads of (the affairs) of the
Yagma, Tabgaé and Sogdak.

Explanations
Hast Side

1) E 1. yol(lwyy: Sh{inekhiiii) and K(lyashtorniy) read this yoliy.
This name oceurs jin Orkhon I and IT as the name of the inseriber. In I, SW
it is probably spelt with double /! (the vertical line of the first I* is very clear
in the copy published by the Finnish Archaeological Society). Furthermore,
in the newly found Avdarant inscription the word is clearly written with
double I': yoll(u)y tya bla)s(E)p . .. (Arheologijn Sudlal, Ulaan-Baatar 1980,
p- 38, line 6). The word yolluy «lucky, fortunate» occurs in Uligur texts in the
hend. atliy yolluy id. Tt also survives in the modern languages: Tuv. folduy
dlucky, happy», Nog. yolli id., KKklp. jolli id. Yolluy is morphologically and
semantically identical with gutluy which is widely used as a personal name.

2} E 1. bumin: The name bumin is fully vocalized. It is also spelt as
such in the Bugut inscription.

3) E 1. 4f gla)y(a)n: This phrase suggests that the lacuna before
bumin g(a)y(a}n could be filled with the name of another early Turkish kagan,
mogt probably with the name of #{d)mi gla)y(a

4) E 1. (e)iz yitz 43l ol{w)rm(?)¥: The phrase eki yitz yil atwo hundred
years» prob&bly refers to the life of the Koktiirk Empire which lasted roughly
two hundred years from the middle of the 6th to the middle of the 8th cen-
turies.

5) E 2. bod(u)ni q(a)za bla)rm(?)¥: Sh. has bod(u)n {p. 80). K reads
the second word giza and translates it as «getting angry». Sh. translates the
whole sentence as ¢the people perishedy. Tf the text is correct, g{a)ze could
be a gerund of a verb from which geeagq is derived; cf. Chag., Krm., Tat.
gazag «a free, independent man, adventurer, vagabond», Chag. «obber, high-
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waymany, Hou. gazag «independent, frees, ete. But such a verb has not been
attested elsewhere.

6) E 2. tak(d)p ba)rm(#)¥: The first word is mku in both Sh.’s and K’s
texts. But such an adverbial form is very puzzling, Tecause-the verbal stem
itself is fitkd-. Could this be a misreading for tak(d)p? The gerund titk(d)p
occurs in Shine-Usu: .. .-in bla)réa tik(d)p t(d)zd . . . (South, a).

7) E 2. Of the tribal names occcurring in this line only ¢(a)s(a)r could
be identified with Ko-se of the Chinese sources. As is kown, Qasar was one
of the nine tribes belonging to the Uigur federation (ef. J. Hamilton, Toquz-
oguz et On-Uygur: JA 1962, p. 43).

8) E 4. ol{u)r (m(i)¥y: The word is spelt Ul'r'ntA. 8h. reads oluranta
and K olurinta. Both readings cannot be accepted, because a verb form in
{-AntA-} (like in modern Azerbaijani) is impossible in Old Turkic. K’s olurinta,
if it is not a printing mistake for oluranta, cannot be explained morphologically.
It 1s obvious that the scribe simply forgot the suffix -m(i)§ and inscribed the
immediately following word (a)ata.

9) E 5. -nf(a)r: This must be the rest of an Old Turkic title; but
such a title is unknown to me.

10) X 5. yil(a)n yilga «in the Year of Serpenty, i.e., in 741. From this
sentence we learn that Moyun Cor was born in 713. - '

11) E 6. yl@)m(a)ddi: K reads this yumdadi and translates it together
with the preceding (a)i(?)p(i)n as «voju konnicu poslaly (p. 93). The word
cannot be read yumdedi. This verb is the reciprocal-cooperative stem of yama-
and is used here with the meaning «to join, be added» (cf. NUig. yamas- ¢to
join, be added, be attacheds, Uzb. yamad- id., ete.). The preceding word must
be the instrumental case of atliy «cavalry».

12) E 6. bina yoridi : This sentence is parallel to si yomd@, dz(#ym()n
onrd bina ba)si #(t)i of the Shine-Usu inscription, North 6 (Ramstedt 1913,
p- 15).

13) E 7. This passage is identical with the one occurring in Shine-Usu,
North 8.

14) B 8. togt(a)rt(iym: Sh. reads togiterfim and K {logitirtim. Both
readings are incorrect. The verb should be understood as fogi-i-ar-, but it was
probably pronounced togqtar-.

15} E 8. (i)ég(@)ri(z)m : Sh. reads iégirtim, which is of course wrong.

16) E 9. The identical passage in Shine-Usu, North 8, reads as follows:
ozm{i)§ tigli)n ¢la)n bolm(i)¥ gofi yilga yorid(i)m

17) E 9. 7007 yiliga «in the Year of Sheep», i.e., in T43.

South Side
18) 8 1. bE)é(i)n yiliga «in the Year of Monkey, i.e., in 744.
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19) 8 2. tutd(u)m [glaftunin (a)nte (o a)lt(iym]: The passage between
square brackets is taken from the corresponding identical passage in Shine-
Usa, North 10.

20) 8 2. #a)giyw yiliga «in the Year of Fowl, i.e., in 745.

21) 8 2. g(a)l(?)$di : Sh. reads correctly, but mistranslates as «uskakals ;
K reads agladdi (p. 92) and translates as wobralis’s (p. 93). This verb is the
coop. stem of gali- «to rise, jump, springs and it is used here with the mea.mng
«to uprise, riots.

22) S 3. tgd(¢)r: This is the first occurrence of the name of this famous
Oguz tribe. Both Sh. and K read the word igddr. For the. vocalization of the
second gyllable see MK T, 57.

23) 8 3. igd(i)r bullik]: Both Sh. and K take the second word as
the verb bél- «to divides. This is wrong. The word must be a personal name.
It must be identical with the name occurring in W 4: .. y(a)y(E)m bal(a)k
" yog bol[ti . . . «My enemy Biiliik perishedy.

24) S 3. it yiliga «in the Year of Hound», i.e., in 746.

25) 5 3—4. For the passage beginning with #¢ g(a)rlag and ending in
kirti see Shine-Usu, North 11.

26) S 4. l{a)yz(t)n yilge «in the Year of Swine», i.e., in 747.

27) S 4. tur(u)y(®)n: Sh. reads foryan, and K furyan. They both
regard this as the name of a kagan, i.e., the personal name of El-etmis Bilge
Kagan (ef. K, p. 95). This seems very unlikely. Medial consonant cluster /ry/
may oceur only in morpheme-boundary position in Turkic. It is very probable
that what we have here is the verbal stem fur- with the gerundial suffix
{-(DyIn}, ie., tur(u)y(@in; of. bol(w)y(i)n «having becomes in Tunyukuk T,
W 6T and bulm(a)y(i)n ¢having not found» in Tunyukuk I, W 2.

28) S 5. otuk{dn (e)li: XK has 2gris® = fdgirds for the first word.
Sh. spells it twice as 6tiik(d)n (pp. 54, 65) and once as ét(i)g{d@)n (p. 91).

29) 8 3. s(i)zdd: K could not read. Together with the preceding two
words it makes a sentence: otik(d)n (e)i s(i)zdd.

30) B 5. {@)b{¢)r t[di]: Bh. reads birti egaver; K bari(t)i erouteds.
K’s reading would hardly be correct. If the word is to be read b{e)rti «gaven,
the preceding word then should be s(i)zké «to yous which is very probable,
because the runic k could easily be mistaken for d? especially if the spot is
heavily damaged.

31) 8 5. dz(@mlidn: Sh. org{i)n «palaces (pp. 91, 92). This seems to
be impossible, however. What the inscription originally has is probably

oz{tk)m(¢)n, because the following words are (a)nta y(a)byu (a)ia)di. Tt is very
probable that Kiil Bilge, Moyun Cor’s father, &ppomted him yabgu before his
death, i.e., in 747, because the fought for the throne against Tay Bilge Tutuk.

32) 8 5. kitsgit yiliga «in the Year of the Raty, i.e., in 748.

33) S 5. sinl(d)gdd: Sh. reads sin dligdi and translates «you, in your
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realm» which is completely wrong. K reads the word dsinligdd which does not
make sense at all. What we have here is the locative case of sinldg «cemetery,
graveyards, Old Turkic form of Old Anatolian Turkish sinld. The root of the
word is sin «tomb, graves, a loanword borrowed from Chinese ({8'in «tomb,
mauscleums). Both DTS and Clauson read this word sin which is incorrect.
This word is always spelt with sin in Old Anatolian texts (see Tarama Sozlugi).

34) S 5. kil g(a)ra bod(u)n: The noun kié is apparently used here
attributively.

35) 8 5. t{ehm(d)y: Sh. and K read dimid.

36) S 5. gla)ra sub «the Black Waters, i.e., «Rivers: This must be
a river or lake in Otiiken. Could it be Xar us nir «the Black-Water Lake»
in the Altay region in North-West Mongolia?

37} 8 6. (a)s-6n(i)z: The words are spelt as one word between colons.
Sh. reads it §6niiz, and K siiniiz. Both readings cannot be correct, for the first
letter is not s2, but s*. In my opinion, what we have here are two words written
together, i.e., (a)s or ()¢ and 6n(it)z or @n(#)z. These must be the names of
certain summits or peaks. I prefer as because of as, s cermine with a white
coat» in MK, and é7itz because of o5 «colours. The word dniiz could be a deriva-
tive of this dn (cf. Ulg. mdn «mole», mdniz «ccomplexions).

38) S 6. ¢la)n idug b(@)¥: K regards the first word as the second syl-
lable of the preceding word. Thus, he has sinitz badgan idug ba¥ (p. 92). This
seems impossible, however. In my opinion, the phrase should be understood
as follows: (a)s dnli)z be)d, gla)n idug bla)¥ kle)d(i}nin . . . The phrase g(a)n
idug b(a)& could mean «the Royal Sacred Summit» or «the Sacred Summit of
the Khany.

39) 8 6. (e)ti(f)d(zym: Sh. reads ilidim, which is of course wrong.

West Side

40) W 1. Ha)mridd bolm(D)¥ (e)l-(e}tm(:)¥ bi)gd g(a)y(a)n: This is the
title of Moyun Cor, Kiil Bilge Kagan’s son and the second kagan of the Uigur
kingdom in Mongolia, which also oceurs in the Shine-Usu inscription (see
Ramstedt 1913, p. 13). The expression #{d)nyridd bolm(i)¥ is obviously taken
from the title of the Kok Tiirk kagans. The expression (e)l-(e}tm(i)$ «State-
Founder) ocours twice in the Ongin inscription: (e)l-(e}tm(f)§ y(a)byu oyli,
(e)l-(e)tm{)d {@)i(aym (see Clauson 1957, p. 177).

41) W 1. (e)l-b(d)lgd g(a)un : This title, too, is taken from Kok Tirks.
Asis known, it was the title of Bilge Kagan’s mother : dg(é)m il bilgd g(a)un. . .
(KL, north 11, BK, east 10).

42) W 1. H{d)z bl(a)¥inia : This must be the original Turkic name of the
present-day Tes River in North-West Mongolia (Tuv. T'es Xem, Mo. Tesijn).

43) W 1, drglein: A deverbal noun in -n. The verbal stem occurs
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in Shine-Usu, 8 10: (&)l drginin (a)nte Org(i)p(d)n . . . (see Ramstedt 1913,
p- 31, and also Ramstedt’s note on this word on p. 53).

44} W 1. [(e)nta (e)(i)d(2)m &it] (a)nta: The lacuna between org(e)n
and (e)nta ecould be filled like this on the basis of the corresponding passage
orgliyn (alde yla)yr(a)(ifd(iym Cit (a)nta #06Gitd(iym in Shine-Usu, East 9.
For the expression 6rgin efit- cf. also érg(i)n (a)nta it(i)td(z)m in Shine-Usu,
East 8.

45) W 1. b(a)rs yilga «in the Year of Tigers, ie., in 750; yil(a)n
yilga «in the Year of Serpents, ie., in 753,

46) W 2. wlu yilign «in the Year of Dragon», ie., in 752. The
Chinese loan-word lu or luw (< Chin. lung «dragon») occurs here for the first
time with a prothetic «. This word survives as such in some Turkic languages :
Kirg. ul@ jil «Dragon Year», Tuv. wlu «dragons, Kek., Kklp. uluw id., Y Uig.
wlu, olu, lu id.

47) W 2. wlu yiliga . . . yla)si Ha)dga yla)ria)t(i)id(im: The passage
corresponding to thig is found in Shine-Usu, East 9 —190. :

48) W 3. tulguw: Sh. and K read this folgu. Sh. translates the phrase
tulguu Ha)$ga as «na pedestal kamennyj» (p. 68) and K as «na gruznom kamney
(p- 92). Obviously they both regard this word as a derivative of fol- «to become
full>. In my opinion, this word could be identical with Kirg. tulgu «whole,
entire, complete» (i.e., fulgu boy «the whole body»), Tuv. dulgu «whole, complete,
single-pieces, ete. ‘

49) W 3. ¢g(i)(t)iik: Sh. reads this ¢gitsk, which is wrong.

50) W 3. (e)i(éi}m(i)n torim(dyn: Sh. reads dlmdan térimdn, which is
incorrect. _

51) W 3. (e)i(iynt[(é)m]: The word is spelt #n%2I in the reproduced
texts. This must be an error, for the context requires here etintim «I organizeds.

52) W 4. tdrt bulluynd(a)gi bod(u)n: In Shinekhiiii’s runic text the
last word is spelt b*Ud'!l, i.e., bod{u)ni. This is impossible, however. It is
very probable that the letter which is taken to be # by Shinekhiiii is the letter s?,
1.e., the word (:)4, because the following words are Lité b(e)rir. See below.

53} W 4. (&)8 kit be)rilr : For the first word see above. In Klyashtor-
niy’s text there is only a colon between the words bod(u)n and kaé which
could be a misreading for the letter s2. The expression ¢§ kid bir- «to give
one’s services» is very common in the Old Turkic inscriptions. Sh. reads the
last word d@biriir (p. 69), which is of course wrong.

54) W 4. y(a)p(@)m bal(i)k: This phrase is misunderstood both by Sh.
and K. Biiliik of the Igdir tribe was obviously the chief enemy of Moyun Cor
(see note 23).

55) W 4. yog bol[ti......... 1 (e)k(i)n (@)ra: The lacuna could be
filled with otak(d)n (e)li t{a)gr(d)s (e¥i. Cf. B 3 which reads dtik(d)n (e)l
Hagr(d)s (e}l (edkin (aya. ..
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56) W 4. ily(aym t(a)yr@)pl@)yy(@ym: Sh. reads ilyim. Tariy alyim and
mistranslates (p. 69). K reads ilyim tariplayim (p. 90). K translates the first
word as «moy skot» (p. 92) which cannot be correct, because the word for
¢herd of horses, cattles always occurs as yilgi in Old Turkic. What we have
here is a hendiadyoin, i.e., two more or less synonomous words both having
the 1st p. poss. suff. {-(I)m}. Since the second word is tariplayim «ny culti-
vated lands», the first word is probably ilyam «my lowlands». The latter is
probably the archaic form of modern Turkic yilya (cf. Tat., Bsk. yilya «ivers,
Nog. yilya «river, stream, valley, lowland», Kirg. filya ¢river bed», ete.). This
word also occurs in Mongolian: Jilya «ravine, dell, hollow, basin, ditchy,
Kh. jalya id. The initial /y/ in Turkic yilye could be a prothetic consonant.
If this is correct, ilya ¢«lowland» can be explained as a deverbal noun in -ya
derived from MK il- «to go down, desecend» (I, 169, 175, ete.). Kirg. ildiy
«down, downward(s)p, Kklp. ildiy «depressed, low-lying place, lowland» too
seem.to be related to this verbal root. Cf. also Chuv. ydldgm ¢the lower and
meadowy bank of a rivers < *§lim, Trk. (SDD) yilim «precipice, slope, fall-
ing ground», yilma «slope, downward slope», yilmala- «to go down, to des-
eend», ete. .

57 W 4. s{@)k(2)z s(@)l{d)na: «the Bight-Selengas, ie., «the Selenga
river with its eight tributariess.

58 W 4. t{a)i(d)d@#: K has, together with the preeedmg 82b?n? (sdbin
or sibin), sibintirdi (p. 90). Sh. reads the first word dgiiz !

59) W 4. glayr(a)ya: Sh. and K read this word garye. This could be
the original form of the name of the present-day river Xard, ie., Xard gol.

60) W 4. ol y(e)r(ym(i)n sub(w)m(im qonia)r k6¢(d)r b(@)n: Sh. misreads
and mistranslates the sentence : ol ydrmdin, subman (min} gonur kiig dr biin
(p- 69). K reads the passage as ol ydr dkin subimin gonar koGirbin (p. 90).
The letter K takes to be £ must be m in his dkin, 1.e., the word must be y{e)r(i)-
m{)n.

61) W 5. yla)ylia)y(i)m: Sh. reads yayliyim, which is wrong.

62) W 5. gla)Auy kiviin(it)y b2 . . . : Sh. reads gunéuy kindy . . . (p. 70).
K has gonar kééir bin (p. 90) which is impossible after dnd(it)nt «its eastern
{border)». In my opinion, Shinekhiiii’s gnéUy is a misreading for ¢#illy, i.e.,

gla)fiuy. This name must be identical with the name of the river Xanuy in
northern Mongolia. The runic # could easily be mistaken for né. Kitin(it)y is
modern Xiiniiy.

63) W 5. i-(iMly(e)m: The two words are written together; for this
reason the initial i of the second word is not written. Sh. reads ¢ alyim and
translates wrongly. K reads delyim and translates incorrectly.

64) W 5. sity: Sh. translates onyi targan sty as «Ongi Tarkan’s army»
(p. 70). K reads onyi atla[ndi] s@ iy and translates wrongly. The kagan speaks
of the boundaries of his private valley (i€ ilya) here: y{i)ri . . ., birigdiric uli . . .,
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kedin ui . .., tligirit uéi ... Conseqgently, the word sity must be the part
of a geographical name. It cannot be the Old Turkic word for «army», ie.,
#it. The word sity here could be identical with. Mo. siiy «gifts given to the
bride’s familys».

65) W 5. yla)y(i) bod(u)ngi: K reads yiy bodun (p. 90) and takes this
to be an order, for he translates this as «obiraj narod I» (p. 92). '

66) W 6. (a)ltm{i)¥: K misreads and mistranslates this word: alitmid.

67) W 7. ifb(a)ra s{@min y(a)yl(a)gla)r: This is probably the same
Yaylagor in whose memory the SudZi inscription was erected. In 753 he was
I$bara Sdviin commanding an army of five thousand men. Later he became
Buyla Quiluy Yaryan (see Ramstedt 1913, pp. 4—9). W 8. tuyg(u)n: Sh.
reads tuyugun (?), and K reads foygan. Being a perscnal name it is probably
identical with Kirg. tuyyun «a kind of white falcon ; hence used attributively
for herces and youthsy < Fuygqun.

68) W 9. (ai(a)fag: Sh. reads ataliq, which is wrong.

Nort Side

69) N 1. #{iYk(iym {(d)g (e}(i)g tutdi: Sh. has t*mr?, ie., idmir for the
first word. According to X, the first word is #2km, i.e., tikim which he translates
ag «mnoZestvos (p. 93). But the Turkic word for amany» is tilim | If his reading
is correct, what we have here could be #ihim weam» from k- ¢to sewn.

The lagt word is spelt £2U#n! according to Shinekhiii. He reads this
tutun and to following word birti (p. 74). A phrase like tutun birti is unusunal
for Turkic. Could it be a misreading for fute birti? The phrase tdmir tig elig
tutdi (or tufa birti) could also be acceptable. But K’s tigrim qanwim tdkim
tiglig tutdi Moj Nebesnyj xan zaxvatil mnoZestvo zabludiix (buk.: slepyx)»
cannot be regarded as correct. '

70) N 1. %?: Sh. BBI?1, ie., birti (see above).

71) N 1. 8%2%...: Sh. has uyyur t{a)rdud after birts.

72} N 1. (e)g(i)néu: Sh. reads guntu and translates this together with
the following {a)lp as «kundu bogatyr’» (p. 74—175). K reads the word gandu
and takes it to be a personal name (p. 91 and 93).

73) N 1. gla)n {@)rig: Sh.’s text has g(a)n (@)rdi «The Khan got tired»
(p- 75).

74) N 1. op(u)z bod(u)n : Sh. has op(u)z [§ig]&i (p. 75).

75) N 1. yiiz s{d@yitt: K has (a)lii before yi.

76) N 1. s(@)nitf: Sh. reads this word sowilf and takes it to be an ethnic
name.

77) N 2. toyra (4)dd : Both Sh. and K read this fograda. But it is spelt
with 21
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78) N 2. i(z)g(i}{s)m(éyn: Sh. reads this idgit mdn, which is incorrect.

79 N-2. tury(a)y: ThlS word occurs in QB 608 and 2536 with the
meaning «watchman, sentry». Here it obviously means «watching posty.

80y N 2. fur(ut)di: Sh. and K read this turdi. What we need here is
a causative verb like furuf- ¢to have constructeds. The consonant cluster /td/
is sometimes spelt with a single ¢ or d: of. (e)ti(f)d(z)m (S 6), yla)r{a){it)d(i)m
(W 2), etc. The expression used here is obviously turyag turut- ¢to have watching
posts built or constructeds.

81) N 3. b(d)ga tla)rdus ul(u)y b(i)lgd y(a)byw: This must be the title
of Moyun Cor’s son who was appointed yabgu over the Tardug. K's text has
trignt, ie., targan for {(ayrdus, and qUt' Dy, ie., qutluy for ul(u)y
_ 82) N 3. quil{u)yi: K's text has #'y which he reads atliy and trans-
lates as «imenitye, voidi» (pp. 91, 93).

83) N 3. (é)s(é)g v (e)r?: Shinekhiiii’s text has only s%gy® after colon.
In K’s text the letter +* after * is visible. K reads this, together with the
preceding ¢ which in my opinion belongs to the preceding word, isig yer
«desertr. This is possible, but the phrase must go like atliyi isig yer atliyi,
not like atliy isig yer atliyi as K reads.

84) N 3. qutl{u)yi: K’s text has ii'yl, ie., atliyi}: i8ig yer atliyi (p. 91).
K translates this passage as «dignitaries from desert» or «dignitaries from
Tsig Yer» (p. 93).

85} N 3. buyrugi : K’s text has dly'ri%U, ie., b(a)y(i)rqiu, but he reads
this bayarqu. In my opinion, Shinekhiiii’s buyrugi is correct here, because in
this line as well as in the following line, dignitaries holding high titles are
enumerated in the manner of quiluy-i, buyrug-i, ete.

86 N 3. (a)z s(i)pa Hayy s(@ntin: Sh. reads this az af apa tay sdyin
(p- 76). K’s text has bod{u)ni before (a)z. He reads the phrase az a¥pa tay
sdnin and translates it as «Aspa Tay-Sengiin from the Az» (p. 93). A name
like Adpa does not sound Turkic, however, because of its unusual medial
congonant cluster /&p/.

87) N 3. towra (d)dd: See note 77.

88) N 3. .. .-ig baf q(a)y (a)b(a) baf: Sh. reads this ag gad agi ay babas
which is probably Wrong K reads the same passage bad gaybad and translates
it, together with the preceding lonrada, as «Ba$ Kayba3 from the Toxra (tribe)»
(p. 93). In my opinion, what we have here are tribal names, beeause the word
bod(u)ni occurs at the beginning. Of these tribal names I know of only Toyra
and Qay.

89) N 4. b(i)lga tol(i)s wl(u)y b(i)lgd &(a)d: The title of Moyun Cor’s
other son who was appointed fad, i.e., $ad, over the Tolis. Not found in K’s
text. The spelling é(a)d indicates that the initial /& in lowan-words is sub-
stituted by /¢/ in the Uygur dialect. :

90) N 4. gqutl{u)yi . .. qutl(u)yt udig)ry(a)n: In K’s text the word
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quil(x)yi is not found. Before the space for the second qutl(w)yi his text has
bod(u)ngn. He reads the last word Oduryan.

81) N 4. buyrigi &a)b(i)¥ s(@)nin: The first word is not found in K’s
text. Sh. reads it buyurugi, and the last two words ¢ ba¥ saniin which is of
course wrong.

92) N 4. (a)g baf g(a)y (a)b(a) bla)sm(i)l: Sh. reads the passage aq ba¥
agi ay babaf mad which is undoubtedly wrong. K’s text has ¢ylrldblsims?
which he reads gayra basmi¥ (p. 91} and translates, together with the preceding
toguz bayarqu (his transeription), as (Tokuz-Bayarku subjugated againg (p. 93).
This cannot be correet, because what we have here are tribal names, not the
story of military activities. For this reason I incline to read the last word
blaysm(z)l, although it is spelt bls'ms! in both texts. The rumic letter 2 could
easily be mistaken for s! if the spot is damaged.

93) N b. b(e){tdgmd: K’s text has wtAPgd?l. He reads this (a)nia
tdgdi which is out of place here, hecause the following phrage is buni yie)r(a)-
tH{i)yma. We may think that the word buni also occurs before bitigmd.

94} N 5. yla)yma (@)lum-fisi: Sh. thinks the &3 is a misspelling for
cighi (p. 78). K reads yoyme lum &isi (p. 91) and translates the passage as
«against the Yagma and Alum-&isi», but he also hesitates hetween two other
possibilities, i.e., «Lum and Cisi» or «Aluméi from the Yagma people» (p. 93).
The last word which is spelt as two separate words could be alumdi with the
3rd p. poss. suffix -si. The word aliméi is well-attested in Uigur texts with
the meaning «ereditors {(see Clauson 1972, p. 146). It survives in Teleut with
the meaning «debt collectors which may fit here perfectly: yayma aluméisi
«the debt collector(s) of the Yagmas. The early labialization of 7 is puzzling,
but not impaossible.

. 95) N 5. (e)ki yur t{e)di: Sh. reads dki yor tidi and K eki yoritdi. These
readings and their translations are undoubtedly wrong. (Sh. takes his yor
to be the verb yori-). I regard the second word as the simplex of yuré «brother-
in-law» which occurs in KT east 32: oy tutg yuréin . . . «Oy Tutuk’s brother-
in-law . . ». The phoneme /& in yuré could be a diminutive suffix (cf. atad
from ata). For the oceurrence of Old Turkie yuré in modern Turkie languages
see Clanson 1972, 958,

96) N 5. ur(u)$u or urfu: Both Sh. and K take this word to be z part
of a personal name: Sh. attaches it to the preceding and K to the following
name. In my opinion, what we have here is nothing but a eonjunction derived -
from wurud- «to hit one another» : wruf-u. The fact that this word occurs between
two names beginning with guil(u}y testifies to this assumption. Such a con-
junction, however, has not yet been attested elsewhere. :

97) N 6. yla)rlugla)di : The labial ju/ in this word is puzzling. Could
it be & misreading for y{a)rlig(a)di? K reads yarligads, but the runic sign ogfug
is very clear in his text. o
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98) N 6. b(i)ligi : The word bilgd is spelt as such twice in thig line.
In the inseription there is another example which occurs with an inserted
vowel : (i)lig(d@)rit in W 5 for an expected ilg(@)rit. Obviously, at least in the
dialect of those who inseribed thig monument there was a tendency of inserting
vowels hetween the consonant cluster [lg/ and perhaps also between /lg/:
of. yiliga (B 9, S 1, 2, 3, 5, W 2) alternating with yilge (E 5, S 4, W 1, 1).
99) N 6. uz(e): Sh. reads this wzul and K ozil. I prefer uzal ie.,
the imperative of wzal- «to long last» which is suitable for a personal name.
100) N 6. (e)rk(¢)n: This title is usually spelt irk(i)n in the Kil Tigin
and Bilge Kagan inscriptions. It also occurs as such in the Kiili Cor inscrip-
tion : sir irk(i)n (E 9). MK derives this title from irk- «to accumulates (I, 108);
but it seems like a folk etymeology.

Glossary
aba ethnic n. (N 4) a.-iy (W 1, 1)
aba-bad ethnic n. (N 3) a.-in (N 5)
al- to capture, conquer a.-imin (E 4) :
a.-yil (E 6) ata- to give a title, to appoint
a.-t5 (N 1) a-di (S 5, 6, 6, 6)
alp pers. n. atatug nickname (lit. ‘dear old man’)
aginty a. bilgd &gs (N 1) gavas . (W 9, N 2)
altmi¥ sixty (W 6) atan- to be given a title
altun gold (in geog. n.) (W 5) a.-ip (S 6, 6, W 1)
altun yi¥ Altay mountains (W 5) a.-tim (E 5)
aluméi? tax collector? . atliy cavalry, horsemen
a.-st (N '3) a.-i (N 2)
ani ace. of ol (K 6) a.-in (E 2, 6)
anie there; then; from that (E 4, ay moon; month (E 7,8 2, W 3)
5,7, 8; 81, 3,4,5) az ethnic n.
a. kisrd (S 2, 3, B) u. sipa tay-sdnin (N 3)
apa ancestor, forefather (S 4) yeti yegirmi a. (N 2)
a.-m (E 3)
it a. (£ 3, 8 4) baya a title
aginfu raider (title) bila b. targan (N 2)
a. alp bilgd &ig¥l (N 1) inanéu b. targan (W 6)
ara between bar exists (S 5)
ekin a. (K 3, W 4) bar- to go away; to pass by
artat- to destroy, ruin b.-mif (K 2, 2, 4)
a.-dim (E B) gaza b.- (B 2)
arug tired, fatigued (N 1) titkd (titkdp?) b.- (B 2)
as-dniiz geog. n. {5 6, W 2) bars Tiger (year’s name)
asrg below (E 4, W 3) ' b. yilga (W 1)
a¥- to pass over basmal ethnie n. (N 4)
a.-mi§ (B T) baf summit, peak; head
at name, title as-omiiz b, (W 2, 8 6)
a.-i (8 4) gan idug b. (W 2, 8 6)
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b-i (G2, W6,6,6,7,7,7, 7,8,  quiluy b. sinitn (N 5)

N 2, 6) biligii variant of bilga
b.-inta (W 1) b. targan quiluy (N 6)
be§ yitz b.-i (W 6, 6) b. sdniin ueal o erkin (N 6)
bin b-i (W T, T) biti- to inscribe, write
i¢ buyrug b.-i (W 6) b.-dikdi (N 2)
turyag b.-t (N 2) b.-gmd (N 5)
yiz b.-1 (W 7) bitig inseription, writing

bayirgu ethnie n. b.-imin (W 2)
b. tarduf (N 6) b. balgn (W 2)
toguz b. (N 4) bir one
big () bey, lord (8 3) b. twmdn (N 1)
b-lir (W 7, T) birigiri south, southern
bigeildr pers. n. b. uéi (W 5)
b. &igsi bila baya targan (N 2) bodun tribes, people
billgi sign, mark, tamga bir tamén b. (N 1)
b.-uwmin (W 2) bunfa b. (N 3, 4)
bitig b. (W 2) oyuz b. {N 1)
bin I (used copulatively) gura b. (S 4, 5, 5)
gonar kiocdr b, (W 4) -dagi 6. (W 3, 3, 4)
ber- to give b-i (B2, W6 89, N2, 3,3, 4,4)
b.-itr (W 4) b-gqa (E T)
i§ kak b.- (W 4) b.-gt (W 3)
barsil ethnic n. (E 2) b.-uy (E 8, N b)
bef five bol- to become, be created
b. big (W T) b.-mi§ (W 1, 6 6, S 6)
b. yiuz (W 6, 6) b-tt (K 8, 9), [tz] (W 4)
besiné fifth gan b.- (E Q)
b.ay (8 2) tinridd b.- (W 1, 6, 8 6)
bila Buyla (a high title) yog b.- (E 8, W 4)
b. baya targan (N 2) bu this (ace.)
bin thousand b. bitiditkdd (N 2)
b. ba¥i (W 7, 7) bulya- to disturb order
bek b. dr baki (W T) _ b.-dim (E 5)
[bTeln] sdnnt (S 4) b.- artat- (K 5)

bina a military unit; head of such bulun corner, quarter
a unit, commander {E 8, W 9, 9, b.-dagi (W 4)

N 2) bumin pers. n.
siniit b, (N 2) b. gayan (E 1)
tuyqun uwluy lorgon buguy b. (W 8) bunéa this many
bitin Monkey (year’s name) b. bodun (N 3, 4, 5)
b. yilige (8 1) buni this (acc.)
bilgi a title (wise, able) b. bitigmi (N 5)
b. gquyan (S 6, W 1) bunta here (8 6, W 2,2, 2)
b. ganim (W 6) buguy a title
b. qutluy targan (N 5) tuyqun wluy largan b. binga (W 8)
b. tardus wluy b. yabyu (N 3) buryu geog. n. (river) (W 4)
b. tolis wluy b. dad (N 4) buyrug a title (commander) (N 2)
b. tay-sdmin (W 6) i€ b, badi (W 6)
agintu alp b. &igéi (N 1) toquz b. (S 4)
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wluy b. (W 6)

bi (N 3, 4)
buluk pers. n.

yayim b, (W 4)

wgdir ballak] (S 3)

cabi§ pers. n.
&, sdnitn (N 4)

¢ad a title, Sud
bilgi tolis wluy bilgi &. (N 4)
&, boduni (N 4)

éit fence, stockade (W 2)
é. togit- (W 2)

cigi a title (<7 Chin. is’yek syi)
agintu alp bilgd & (N 1)
bagzakdr €. bile baya targan (N
quituy ¢. (N 1)

abdi (1), ebdi (?) ethnie n. (E 2)
dbir- () to govern (%), rule (%)
d. t[dit] (8B 5)
déi ancestor, forefather (S 4)
d.-m (E 3).
d. apa ( 3, S 4)
ddd ethnic n. (N 2, 3)
eki two (B 2) :
e. yil (W 1)
e. yur {K 5, 5)
e. yiz (K 1)
e~n ara (K 3, W 4)
el people, land, state
e-i (85, K 3, 3)
e-tg (K 1)
e.~imin (W 3}
e-itn (E 5)
atitkin e-1 (K 3, 8 5)
tigris e.-i (B 3)
tirak e.-in (E 5)
e torit (W 3) -
el-bilgid Katun’s title
e. qatun (S 6, W 1)
el-etmi§ Kagan's title
e. bilgd qayan (8 6, W 1)
e. bilgd qanim (W 6)
dr man, men, soldier(s)
bef bin d. basi (W T)
loguz yiz d. basi (W 8)
dr- to be
d.-mi§ (S B)

drin men, soldiers
kilizg . (W 7, T)
erkin a title
uzal on e. (N 6)
et- to organize
e-mif (8 6, W 1, 6)
el e (S8, W1, 6)
etin- to organize for oneself
e.-tim (W 3)
el torit e.- (W 3)
efil- to have built, established
e.-dim (S 6)

idug holy, sacred (in geog. n.)
i baf (S 6, W 2)
ilya valley, river side
t.-m (W 4, 5)
i tariplay (W 4)
i€ % (W 5}
inanéu a title
. baya targan (W 6)
6z i. (W 6, 6)
idbara s title (< Bkr. isvara dords)
i. sdniin yaylagar (W T)
ifbaras pl. of iSbara
tardud 3. (W T)
it Dog (year’s name)
i yilige (8 3)
¢€ interior, private, belonging to the
court
i. buyrug bafi (W 6)
i. ilyam (W 3)
iégir- to subjugate
i-ip (8 3)
s.-fam (E 8)
tériki belonging to the court
. boduni (W 6)
sgdir ethnic n.
i. ballak] (S 3)
igit- to feed, nourish
itk #éin (W 3)
wligiri forward, east, eastern
i. uéi (W 5)
ir- to follow, pursue
i.-tim (K 7)
+§ work, service
i. Eitf ber- (W 4)
isig (?) pers. n. (N 3)

kedin back, west, western
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k. uwéi (W 5, 5) o-mi§ (K1, 1, 3)

k. ufinta (W 1) 0.- {mif> (B 4)
E.-in (8 6) on ten
k.-intd (W 2) sikiz o. yil (B 3)
kdl- to come on-oq The On-Oks, Western Turks
E-ti (5 2) o.-ga (8 3)
kir- to enter, submit onyi pers. n. (%)
k-ti (8 4) ‘ o. tarqan siiy (1) (W 5)
Eisri backward, in west; after ori a title (W 6, 6)
k. ay tuysugdagi (W 3) kdlag o. (W 6)
anta k. (S 2, 3, B) orgun Orkhon river
kdé- to nomadize o. digizdd (E 3)
k.-dr bdn (W 4) orts middle, center
gon- k.- (W 4) o. sinta (S 6, W 2)
kégmdn Tannu- Tava mountains otuz thirty
kidin wi k. (W B) sikiz o. (B B)
kok blue ozmis pers. n.
k. timri (B 4, W 3) o. tigin (E 6, 9)
kolt[i?] geog. n. (W 5) dl- to die, perish
komiir geog. n. {(mountain) [51[2] (S 4)
k. tayda (B 7) on fore, front- (in title)
kid power, strength ; powerful (S 5) o. erkin (N 6)
k. qura bodun (8 5) onditn front, east
¥ k. ber- (W 4) d.-1 (W 5)
kitgitr geog. n. onrd in front, in east
k-di (E T) o. kin tuysugdagi (W 3)
kilig famous oniiz (of. as-Griiz)
k. grin (W 7, 7) drgin throne, tent of a kagan
kitliig pers. n. o. etit- (S 6)
k. ooni (W 6) &. yaratit- (W 2)
kitn sun dtitkin geog. n. (Otitken) (8 6, W 1,
k. twysugdagi (W 3) 2, 5, 8)
kunlik a period of a day o.eli (E 3, 8 5)
titmdn k. (W 2) dtiin- to ask for, request, pray
kinty geog. n. {river) (W 5) d.-ti (S 4)
Litsgit Rat (year’s name) oz private (in title)
k. yiliga (S 5) 6. inanfu (W 6)

wlu 6. inanéu (W 6)
layzin Swine (year’s name)

I ayilga (S 4) gadir (gadar?) ethnie n. (E 2)
gayan kagan (8 5, 6, W 1)

oyul, oyil son bumin ¢q. (E 1)

0-i (W17, 7, N8 3 el-etmi q. (S 6, W 1)
opuz ethnic n. yolluy q. (E 1)

o. bodun (N 1) gayanyt belonging to the kagan
ol that yayi bodungt q. (W 5)

o. eki yur (N 8) gayas pers. n.

0. yerimin subumin (W 4) q. ateéug (W 9, N 2)
olur- to succeed to the throne, to qalif- to rebel, rise in revolt

reign, rule g.-di {8 2)
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q. idug bak (S 6, W 2)
; s

gan father
q.-im (S 4)
gafivy geog. n. (Hanuy river) (W 5)
gara black; common, ordinary
q. bodun (5 4, 5, 5)
g. qum (B T)
g. sub (8 5)
gare gum geog. n. (K 7)
gare sub geog. n. (3 5)
garaye geog. n. (river) (W 4)
qarluq ethnic n.
@ g (83,4, N 3)
gasar ethnic n. (B 2) '
gatun katun, kaga’s wife el bilgd g.
56 W 1)
qoy ethnic n. (N 3, 4)
gaz- to leave the tribe, to free -one-
gelf (&)
g.-a bar- (B 2)
gazyan- to win, gain
g-ti (N 1)
gon- to settle down, to camp
g.-ar (W 4)
g.- koé- (W 4)
go@i Sheep (year’s name)
q.. yilign (E 9)
qum sand (in geog. n.)
gare g. (B 7)
quriya in back, in west (S 3)
qutluy pers. n.
q. bilgi sinin (N 5)
g. €ight (N 1)
g. targan sanin (N 5)
quiluy a title
biligd targan ¢. (N 6)
g-i (N 3, 3, 4, 4)
quz northern part of a mountain
g-i (W B)

sané- to stab, thrust
s.-dim (S 1, 8)
sagin- to think
s.-ip {8 3)
yablag s.- (S 3)

5

sibin (sdbin?) geog. n. (W 4)
sikiz eight .
s.on (B 3)
5. oluz (H B)
s. siland (W 4)
sdnitn general (<7 Chin. fsiang-kin)
cabis s. (N 4)
isbara s. ya lagar (W 17)
bilgii qutluy targon s. (N 5)
biligd 5. uzal oy erkin (N 6)
quiluy bilgi s. (N 5)
quiluy targan s. (N 5)
tay s. (W 6, N 3)
st pl. of sdwiln
s. bine (N 2)
[BEln] 5. (8 4)
sipa pers. n.
az 3. tay sdnin (N 3)
gin tomb, grave (<7 Chin. #5'in) (S 5)
singlig cemstery
s.-di {8 3)
siz you
-dd (S 5, 5)
soydag Sogdian, Sogdiana
"8 bafi (N 6)
sub water, river (8 5, W 4)
s.-umin (W 4)
gare s. (S 5)
yer s. (W 4)
slinyitd- to fight
s-ditm (8 1, 3)
siky geog. n.
onyi targan s. (W 5)

tabyaé China, Northern China
t. soydag basi (N 6)
tay mountain
t-de (E 1)
komir £, (B 7)
tagiyu Hen, Fowl (year’s name)
t. yiliga (8 2) ‘
tardud Western part of the Uygur
Empire
t. baglir oyli (W T)
t. bilgd targen quthyy (N 6)
t. ifbaras (W 7)
t. balug drdn (W 7)
bilgi t. wluy bilgd yabyu (N 3)
tariylay cultivation
t.-im (W 4)
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iya t. (W 4)
targan a title
bile baya t. (N 2)
bilga quiluy t. (N 5)
biligd t. qutluy (N 6)
inanéu baya 1. (W 6)
onyi t. siy (W 5)
qutluy t. siniin (N 5)
tuyqun wluy . (W 8)
tad stone
t.-ga (W 3, 3)
tatar ethnic n,
toguz t. (S 4, N 2, 4)
tay-sdniin great general (< Chin. fa-
tsiang-Litn)
az sipa £ (N 3) '
toquz bolmis bilgd &. (W 6)
te- to say
t-dv (E 6, 6, 8 5)
t.-mis (8 5)
tig like
tikim t. (N 1) -
tigris geog. n.
i eli (B 3)
taladn (taldin?) geog. n. (river) (W 4)
tanri sky, heaven, (God; heavenly
t. gamim (N 2)
kok t. (E 4, W 3)
L-dd (S 6, W 1, 6)
t-m (N 1, 3, 4)
tiz geog. n. (Tes river)
t. badi (W 5)
L bofinta (W 1)
tiz- to run away, flee
t.-d (S 3)
t.-d bar- (S 3)
ti- to say (cf. fe-)
ti[di?] (N 5)
tigin prince
ozmif t. (K 6, 9)
tigit pl. of tigin
t.-tmin (N 2)
tikim (7) seam
Ltdg N 1)
torra. ethnic n. (Tongra)
t. add (N 2, 3)
togit- to have msenbed to have
constructed, built
t.-dim (W 2, 3)
bitig balga t.- (W 3)
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&Gt 1o (W 2)
togtar- to have beaten
t.-tim (E 8)
toquz nine
b bayirgu (N 4)
t. buyrug (S 4)
t. tatar (S 4, N 2, 4)
1. yiiz (W 8)
toquz-bolmi¥ pers. n.
t. bilgi tay-sdnim (W )
tolis Eastern part of the Uygur
Empire
& baglir (W T)
t. kilag drdn (W 7)
tért four
t. bulundagi (W 4)
t. yegirmi (E T)
tériy state law, traditional law
t-man (W 3)
el t. (W 3)
tuyle (twpula?} Tola
orgun t. (W 4)

(Tuul) river

| tuyluy having banners, bannered

ié t. tirik bodunga (8 7)
tuysug rising (direction), east
t.-dagi (W 3, 3)
ay . (W 3)
kivn 1. (W 3)
tulgu single-piece
i tadga (W 8)
tur- to stand up
t-uyin (8 4, 5)
turyag watching post (N 2)
f. baki (N 2)
af yiz 1. (N 2)
L. tuwrut- (N 2)
turul- to have eonstructed
t.-di (N 2)
tut- to capture; to hold
t-di {N 1)
t-dum (S 2)
luyqun pers. n.
t. wluy targan bugquy bing (W' 8)
titki- to finish, to come to an end
2 (1) (E 2)
t.-p bar- (E 2)
timdn ten thousand
t. Linlik (W 2)
bir t. bodun (N 1)

, tarak ethnic n. {Turk)
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t. bodunuy (E 8)

t. bodunga (B T)

t. elin (E B)

#é tuyluy t. bodun (E 7)

ué end
w-i (W 5, 5, 5, 5)
w.-itnfa (W 1)

ué- to fly, disappear
u.-[mift] (E 2)

udaryan geog. n.
‘w.-te (E 6)

wdwryan (wdarpan?) pers. n.
gutluyi w. (N 4)

wly Dragon (year’s name) (< Chin.

lung}
u. yiliga (W 2)
uluy big, great, grand
. algi éad (N 4)
. bilgd yabyw (N 3)
. buyrug (W 6)
oz inanéy (W 6)
. targan (W 8)
uluy pers. n. ()
yitz basi . wrugu (W 7)
wr(u)ne a title (W 7)
wluy w. (W T)
urufu (urfu?) and () (N 5)
uyyur ethnic n. (Uygur)
. boduni (N 2)
uzal pers. n.
u. o1 erkin {N 6)
@#¢ three
. qayan (B 1)
it qarlug (S 3, 4)
it. tuyluy tirak bodunga (E 7)
it yegirmikd (S 2)
#éun for
igitiink . (W 3)
yarligadug it. (W 3)
figitz river
#.-dd (K 3, 7)
orgun i. (E 3)
yar 4. (K 7)
#zd above
@, kok tanri (K 4, W 3)
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yabyu a title (N 3, 8)
9. ata- (8 5)
yablag bad

5*

Y. sagin- (S 3)
yayi enemy, foe (W 5)
y.-m (W 4)
y. bodungi (W 5)
yayiz brown, reddish brown
y. yer (K 4, W 3)
yaylagar pers. n.
igbara sdnim y. (W 7)
yayma ethnic n. (N 5, 6)
y. alum-Gisi (N 5)
y. tabyad soydag bafi (N 6)
yamas- to join
y.-di (£ 8)
yana again (E 4, 8)
yar geog. n. {river)
y. dgitzdd (B T)
yaral- to make, create .
y--iyma (N 5) _
yarafit- to have made, constructed,
built '
y.-dim (W 1, 2, 3)
bitig balga y.- (W 2—3)
&t y.- (W 1)
drgin y.- (W 2)
yarfige- to mercy, be graceful
y.-dug (W 3)
yarluge- to give orders
y.-di (N 6)
yasi flat
y. fasga (W 3)
yas age
y.-imae (K 5)
yatiz ethnic n. (E 2)
yayle- to spend the summer
y.-din (W 2, 2)
yayley summer camping-ground
y-im (W 5)
yegirmi twenty
yoki (B 7,8 2)
tort y. (B 1)
it y. (S 2)
yeti y. az (N 2)
yer earth, land (E 4)
y.-imin (W 4)
yayiz y. (K 4)
y. sub (W 4)
yett seven
y. yegirmi (N 2)
yeliné seventh
y. ay (E 7)
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yil year (E 1, 3, 4, 4, W 1)

y. iqa (B 9, 8'1, ,3,5,W2)

y-qga (E5 84 W1, 1)
bars y. (W 1)
bifin y. (8 1)
it y. (8 3)
kitsgit y. (S 5)
layzin 4. (S 4)
qofi y. (K 9)
tagiyu y. (S 2)
wlu 4. (W 2)
yilan y. (B 5, W 1)
yilan Serpent (year’s name)
y. yilga (K 3, W 1)
yilla- to spend the year
y.-dim (8 2)
yillig a period of a year
bin y. (W 2)
yir northern part, north
y.-t (W B)
yi§ wooded mountain, mountain
altun y. (W B)
yol fame, reputation
y.-in (N 5)
at y. (N 5)
yolluy pers. n.

Acta Orienf, Hung. XXXVII. 1983
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y. gayan (E 1)
Yoq nob-existent
Y. bol- (E 8, W 4)

Yyori- to march, gtart a campaign

y.-di (E 6)
y-dim (E 9, 8 1, 2)
y.~yur (K 6)
yur brother-in-law (?)
eki y. (N 5)
ol eki y. (N 5)
yitz hundred
Y. bafi (N 2)
o. sdnit (N 1)
bes y. (W 6, 6)
eki y. (E 1)
toguz y. (W 8)
@t y. (N 2)

Insceription on the stone

tortoise

bokd pers. n. (or nickname?)

buni this (ace:)

tutam (futum ?) pers. n.

yarat- to make, create
Y.-iyma



